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1. “and” frfi

MG KRG, FERERCONE HB1E )y “and” .
FEAEFEAC A, FRFEAEH] 7R “and” JEFISEHIK
AbFRKAT . AR BT AB

(D by ERELAIUR, oM RgmA, A
TG HwsE, ANEh.

% 1¥: There is that one surnamed Ho on this street
who attends to the dead and he is a clever man, and it is only
to be feared that he will see that there is something amiss
with the dead man's look and will not put him into his coffin.

¥b1%&: Ho, the local coroner, is a clever man. I'm afraid
he may notice something, and not agree to the encoffining.
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PER BRSNS . SR, SRR A T2 AHT— 5
H SR SR B AT AR TR, AR I H 7 3R A Y Al
lfa) BEVR T 1) % JRE )32 A, DA R A8 8 (IS TR PR RRAE s AR
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MGt kG, Wik NHEHRER “you” .
SR, RIS F 20 4 ) R A R B B R, “you” 7E
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(1) JUHEHKRE NTR WL ? 743 1E4!

£ #&: Ha-and who told the Honorable One to walk
under the eaves so as to be struck so luckily?

W
for a cup of tea?

(2) W7, ZHKM:-----

%1%: Goodwife, I am bold again!

Why don’t you ever come over to my place

Vbi%: I’'m here to bother you again...

(3) REAAKE, ZHWAHKE FHIE.

%1% If the great lord had not deigned to come here,
I would not have dared to go to invite you from your house.

¥Pi¥: If you hadn’t come, I wouldn’t have presumed
to call on you and invite you,

R “BEN” “IRT7 SFRAREG EL
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A Corpus-Based Study on the Translation of the Language Style of
Female Characters in Shuihu Zhuan: lllustrated by the Case of Wang Po

Ma Yuyao

Abstract: This paper focuses on the language style of the antagonist female character Wang Po in Shuihu Zhuan
and compares the features of two translation versions—one by Sidney Shapiro and the other by Pearl S. Buck. A small
corpus is built to explore the differences in the language style in these two versions from the perspectives of type-token
ratio, distribution of content words, average word length, average sentence length, and high-frequency words. The
results show that Sidney Shapiro's translation has higher information density and a richer variety of words, while Pearl
S. Buck uses a strategy of foreignization and employs literal translation techniques, presenting the female character
in terms of both her culture and traits. Pearl S. Buck’s version presents the image of the female antagonist character
more comprehensively. This study aims to reveal the differences in the styles of translators, particularly when facing an
antagonist female character, and to some extent, reveal the influence of translations on shaping female characters.

Key words: Shuihu Zhuan; corpus; translation; translator’s style; language of female character
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